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READ BEFORE USING
À LIRE AVANT L’UTILIASATION

 LEA ANTES DE USAR
A glossary of the symbols used on the MEDRAD® Twist & Go 
sterile disposable products can be found on page 2 of these 

Instructions for Use.
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Polski Português

Opis Descrição

 Nale y zapozna  si  z ostrze eniami i 
trogami zawartymi w Instrukcji u ycia 
najduj cej si  w ka dym kartonie.

Atenção: Consulte as advertências e 
precauções nas Instruções de Uso que 

acompanham cada caixa.

cie ka p ynu niepirogenna Percurso de líquido não pirogênico

ale y u ywa  je eli opakowanie jest 
otwarte lub uszkodzone

Não utilizar se a embalagem estiver aberta ou 
danificada

Tylko do jednorazowego u ytku Não reutilizar Uso Único

Data produkcji Data de fabricação

Nale y u y  przed Utilizar antes de

Numer partii produktu Número do lote

Numer katalogowy Número do catálogo

Ilo Quantidade

sterylizowano przez napromienienie Esterilizado por radiação.

acza, e urz dzenie spe nia wymogi 
jskiej Dyrektywy w Sprawie Wyrobów 

Medycznych 93/42/EEC 

Indica a conformidade do dispositivo com os 
requisitos da Diretiva Européia de Dispositivos 

Médicos 93/42/CEE

T  stron  do góry Este lado para cima

Choni  przed wilgoci Manter seco

rto  krucha, obchodzi  si  ostro nie. Frágil, manuseie com cuidado

Zapoznaj si  z instrukcj  u ycia Ver as instruções de uso

Nie sterylizowa  ponownie Não reesterilize

o federalne USA ogranicza sprzeda  
urz dzenia wy cznie do przypadków 
a y przez lekarza lub na jego zlecenie.

A legislação federal dos Estados Unidos 
restringe a venda deste dispositivo por 

profissionais médicos ou mediante pedido de 
profissionais médicos.

toryzowany przedstawiciel w Unii 
Europejskiej.

Representante autorizado na Comunidade 
Europeia.

Producent. Fabricante

ykonane z naturalnej gumy lateksowej Não é fabricado com látex de borracha natural

e enie - Ostrzega o okoliczno ciach 
ych spowodowa  zranienie lub mier  
ta lub osoby obs uguj cej urz dzenie.

Advertências - Adverte sobre circunstâncias 
que poderão resultar em lesões ou morte do 

paciente ou do operador.

rodki ostro no ci - Ostrzega o 
iczno ciach mog cych spowodowa  

uszkodzenie urz dzenia.

Precauções - Adverte sobre circunstâncias 
que poderão resultar em danos ao dispositivo.

Masa netto Peso líquido

jowy znak zgodno ci potwierdza, e 
y s  zgodne z obowi zuj cymi dla nich 

wymogami technicznymi.

A Marca Nacional de Conformidade certifica a 
conformidade dos produtos em relação às 

regulamentações técnicas aplicáveis a eles.
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Rx Only

Warning

Caution

Latvij Lietuvi Norsk

 Apraksts Apib dinimas Beskrivelse

:      
     .

Uzman bu! Skat t br din jumus un 
piesardz bas pas kumus lietošanas 

instrukcij s, kas iek autas katr  kartona 
iepakojum .

D mesio: žr. sp jimus ir atsargumo 
priemones kiekvienoje pakuot je prid tose 

Naudojimo instrukcijose.

:    
    

    , 
   .

Viktig: Se advarsler og forsiktighetsregler i 
bruksinstruksjonene som følger med i hver 

eske.

Uwaga:
przes

z

  Nepirog nisk  š idruma ce š Nepirogeninio skys io kelias    Ikke-pyrogen væskebane

    
 . Nelietojiet, ja iesai ojums ir atv rts vai boj ts Nenaudoti, jeigu pakuot  pažeista arba 

atidaryta
      

  .
Må ikke brukes hvis pakken er åpnet eller 

skadet
Nie n

Vienai lietošanas reizei Tik vienkartinis    Bare til engangsbruk

Ražošanas datums Gamybos data   Produksjonsdato

 Izlietot l dz: Tinka naudoti iki   Brukes før

 Partijas numurs Serijos numeris  Partinummer

 Kataloga numurs Katalogo numeris  Katalognummer

Daudzums Kiekis Antall

 Steriliz ts, izmantojot apstarošanu Sterilizuota spinduliuote     Sterilisert med stråling. Wy

      
93/42/EEC    

.

Nor da, ka š  ier ce atbilst Eiropas 
Medic nisko ier u Direkt vai 93/42/EEK

Rodo, kad prietaisas atitinka Europos 
medicinos prietais  direktyvos 93/42/EEB 

reikalavimus.

       
     

  93/42/ .

Angir at enheten imøtekommer kravene i EF-
direktivet for medisinsk utstyr -93/42/EEC

Ozn
Europe

 . Šo pusi uz augšu Šia puse aukštyn   Denne side opp

  . Sarg t no mitruma Laikyti sausai    Behold Tørr

Pl stošs, r koties uzman gi! Gali sudužti, elgtis atsargiai ,  Skjørt, håndteres med forsiktighet Zawa

  Skatiet lietošanas instrukciju Vadovaukit s naudojimo instrukcijomis      Se bruksanvisningen

 . Nesteriliz t atk rtoti Nesterilizuoti pakartotinai     Ikke Resteriliser

( )      
     

.

Feder l  (ASV) likumdošana ierobežo š s 
ier ces p rdošanu – tikai praktiz jošiem 

rstiem vai p c vi u pas t juma.

 Pagal federalinius statymus (JAV) šis 
prietaisas parduodamas tik licencijuotam 

sveikatos prieži ros specialistui arba pagal jo 
nurodym .

  ( )   
        

     
.

I henhold til amerikansk lovgivning kan dette 
utstyret bare selges av lege eller på ordre fra 

lege.

Praw
tego 

sprzed

  . Pilnvarotais p rst vis Eiropas Kopien . galiotasis atstovas Europos Bendrijoje     
. Autorisert representant i EU. Au

Ražot js Gamintojas Produsent

    Nav izgatavots no dab g s gumijas lateksa Sudëtyje nëra natûralaus gumos latekso       Inneholder ikke naturgummilateks Niew

 -    
     

.

Br din jums - nor da uz apst k iem, kas var 
izrais t pacienta vai operatora traumu vai n vi.

sp jimas: pranešama apie aplinkybes, d l 
kuri  pacientas arba operatorius gali b ti 

sužaloti arba mirti.

     
       

      
.

Advarsel - varsler deg om forhold som kan 
føre til skade eller død på pasienten eller 

operatøren.

Ostrz
mog c
pacjen

 -      
 .

Piesardz bai - nor da uz apst k iem, kuri var 
izrais t ier ces boj jumus.

D mesio! pranešama apie aplinkybes, d l 
kuri  prietaisas gali b ti pažeistas.

       
       

  .

Forsiktig - varsler deg om forhold som kan 
føre til skade på utstyret. okol

Neto svars Neto svoris  Nettovekt

NMC   (NMC)    
    

.

Nacion l  atbilst bas z me apliecina produktu 
atbilst bu attiecin majiem tehniskajiem 

noteikumiem.

Nacionalinis atitikties ženklas patvirtina 
produkt  atitikt  jiems taikomiems techniniams 

reglamentams.

    
      

      
  .

Det nasjonale samsvarsmerket sertifiserer at 
produkter overholder tekniske forskrifter som 

gjelder for dem.

Kra
produkt



 enchimento, purga e remoção da seringa

A SERINGA 
r uma seringa, certifique-se de que o sistema 
e que a braçadeira de pressão esteja 

 o êmbolo da seringa está totalmente retraído. 
 o êmbolo, pressione o botão Ativar (A) e 
sione as setas inversas (B) em Tira de 
o (C).

ivos destinados a uso único, observe o 
 produto se destina somente a uso único. 

ze, reprocesse nem reutilize. Dispositivos 
são projetados e validados somente para 
eutilização de dispositivos descartáveis de 
 o risco de falha do dispositivo, assim como 
aciente. As falhas potenciais do dispositivo 
oração significativa do componente com o 
o, funcionamento inadequado do 
 falha do sistema. Os riscos potenciais para 
luem lesões devidas ao funcionamento 
 dispositivo ou infecção, já que o dispositivo 
 para ser limpado nem reesterilizado.

taminação Ambiental. Pode acarretar 
ente e/ou operador.
 se o pacote estéril estiver aberto ou 
do. Se a embalagem estiver aberta ou 
da, ou se forem utilizados componentes 
dos, poderá haver risco de lesão física ao 

e ou ao operador. Examine visualmente o 
o e a embalagem antes do uso. 
procedimentos da técnica estéril; 
camente, mantenha a esterilidade da 
a seringa e do êmbolo, bem como da 
ie interna do barril da seringa e do Tubo 
imento Rápido.
pe o contraste seco e potencialmente 
inado nas reentrâncias durante a 
ão da seringa.
tilize os itens descartáveis.
taminação Bacteriana. Pode acarretar 
ente e/ou operador. 
diatamente as seringas carregadas.
azene seringas carregadas para uso 
r.
e as seringas carregadas não utilizadas.

ADVERTÊNCIA

PRECAUÇÃO
31 Consulte a próxima página para

Introdução: Leia as informações contidas nestas instruções 
de uso. A compreensão das informações o ajudará a utilizar a 
MEDRAD Twist & Go seringa descartável de forma adequada.
Aviso importante sobre segurança: A MEDRAD Twist & Go 
seringa descartável deve ser utilizada apenas por profissionais 
médicos qualificados com formação e experiência adequadas 
em procedimentos angiográficos e no uso do Sistema de 
Injeção MEDRAD® Mark 7 Arterion. O manual de operação 
contém as instruções para o uso adequado da injetora e da 
seringa descartável MEDRAD Mark 7 Arterion.
Assim como qualquer injetora, o uso da injetora/seringa 
MEDRAD Mark 7 Arterion requer vigilância por parte do 
operador. As inspeções visuais e as boas práticas durante a 
configuração e o uso, bem como a conformidade com o 
manual do operador continuam a ser os principais métodos 
para limitar os riscos de presença de ar durante a 
administração do líquido.
Indicações de uso: A MEDRAD Twist & Go seringa 
descartável, o tubo de enchimento rápido e outros dispositivos 
da Bayer foram projetados especificamente para uso único 
com o sistema de injeção de contraste MEDRAD Mark 7 
Arterion em estudos angiográficos.
Contraindicações: Este dispositivo não se destina ao uso em 
quimioterapia nem à administração de líquidos outros que não 
os agentes de contraste intravasculares e soluções de infusão 
comuns.
Relate qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação 
a este dispositivo à Bayer (radiology.bayer.com/contact) e à 
autoridade competente local europeia (ou, quando aplicável, à 
autoridade reguladora apropriada do país em que ocorreu o 
incidente).

INSTALAÇÃO D
Antes de instala
esteja ligado e d
instalada.
1. Verifique se

Para retrair
depois pres
Enchiment

Risco de Embolia Gasosa: Pode acarretar lesão grave 
ou morte do paciente.

• Certifique-se de que um operador seja designado 
como responsável pelo enchimento e recarga da 
seringa. Não deve haver troca de operador durante o 
procedimento. Se a troca de operador for necessária, 
o novo operador deve verificar se o ar foi expelido da 
linha de infusão.

• Assegure-se de que o paciente não está conectado 
durante a remoção do ar da seringa ou ao acionar ou 
avançar o êmbolo.

• Vire a cabeça injetora para a posição Purga (para 
cima) durante o enchimento da seringa e a remoção 
do ar.

• Após o enchimento, remova todo o ar da seringa e de 
todo e qualquer item descartável.

• Bata suavemente na seringa após o enchimento para 
facilitar a remoção do ar.

• Verifique se os indicadores MEDRAD® FluiDots estão 
arredondados para assegurar-se de que o líquido 
esteja presente na seringa. 

Risco de Contaminação por Sangue. Pode acarretar 
lesão grave ou morte do paciente e/ou operador. 

• Tenha cuidado ao remover o ar da seringa. O uso de 
ferramentas durante a remoção do ar pode danificar 
componentes.

• Pressione o botão Finalização de caso na Unidade 
de Controle do Monitor. Selecione Sim para 
confirmar que deseja finalizar o caso e que o paciente 
foi desconectado do sistema.
• Ou gire o Botão Manual em sentido anti-horário 

para retrair o êmbolo da seringa de 2 ml. 
• Não exceder 1200psi (8273kPa).

Risco de Contaminação Biológica. Pode acarretar lesão 
grave ou morte do paciente e/ou operador.

• Descarte corretamente os itens descartáveis após o 
uso ou, caso tenha ocorrido contaminação, durante a 
configuração ou uso.

ADVERTÊNCIA Para disposit
seguinte: este
Não reesterili
descartáveis 
uso único. A r
uso único cria
riscos para o p
incluem deteri
uso prolongad
componente e
o paciente inc
inadequado do
não é validado

Risco de Con
lesão ao paci

• Não use
danifica
danifica
danifica
pacient
conteúd

• Siga os 
especifi
ponta d
superfíc
de Ench

• Não ras
contam
instalaç

• Não reu
Risco de Con
lesão ao paci

• Use ime
• Não arm

posterio
• Descart



o o ar da seringa após o enchimento. Gire o 
al (J) em sentido horário para remover o ar da 

o de Enchimento Rápido da ponta da seringa. 
ualmente se todas as bolhas de ar foram 
 seringa. Bata suavemente na seringa após 
to para facilitar a remoção do ar. 
stá pronto para a instalação do Tubo Conector 
são (TAGHPCT) MEDRAD Twist & Go. Caso 
não seja instalado neste momento, torne 
ampa de proteção estéril. Consulte o manual de 
ra obter especificações relativas ao TAGHPCT, 
 à remoção do ar.

ERINGA
 o conjunto de tubos descartável do dispositivo 
vascular, como um cateter ou bainha. 
de tubos descartável não precisa ser 
do da seringa.
 botão Finalização de caso na Unidade de 
 Monitor. Selecione Sim para confirmar que 
izar o caso e que o paciente foi desconectado 

 Botão Manual em sentido anti-horário para 
êmbolo da seringa de 2 ml. 
o frontal.
ga 1/4 de volta em sentido horário e puxe 
 para retirá-la da Braçadeira de Pressão. 

seringa com o conjunto de tubos descartáveis 
piente para lixo hospitalar apropriado.
ÃO: Depois que a seringa tiver sido retirada 
e a cabeça injetora, girado para a posição 
etora emitirá um sinal sonoro três vezes e o 
 retraído automaticamente para a posição 

ção de Retração Automática deve estar ativada 
ta característica funcione.
32 

OBSERVAÇÃO: A posição do dedo na Tira de Enchimento 
determina a velocidade a que a seringa se retrai ou 
avança. Afaste o dedo do botão Ativar para aumentar 
a velocidade.

2. Abra a embalagem e retire a seringa.
3. Insira a seringa na Braçadeira de Pressão. Instale a 

seringa com a chave de alinhamento da seringa elevada 
(D) alinhada com o triângulo (E) que está na Braçadeira de 
Pressão.

4. Mantenha a esterilidade da ponta de seringa, levante e 
feche totalmente o braço frontal (F). 

5. Na cabeça injetora, pressione o botão Ativar e pressione 
as setas de avanço (G) na Tira de Enchimento para fazer 
o êmbolo avançar completamente dentro da seringa. 

ENCHIMENTO E REMOÇÃO DO AR DA 
SERINGA
Os operadores podem encher a seringa usando o botão Tira de 
Enchimento ou o botão Enchimento Automático. 
1. Vire a cabeça injetora para a posição Purga (para cima) 

durante o enchimento da seringa e a remoção do ar.
2. Retire o Tubo de Enchimento Rápido da embalagem da 

seringa. 
3. Remova a tampa de proteção da ponta da seringa e 

reserve-a de modo a manter sua esterilidade.
4. Conecte a extremidade curta do Tubo de Enchimento 

Rápido à ponta da seringa. 
5. Insira a extremidade longa do Tubo de Enchimento Rápido 

na fonte de líquido (normalmente meios de 
contraste). Levante o frasco de contraste até que o Tubo 
de Enchimento Rápido esteja totalmente inserido no 
contraste.
OBSERVAÇÃO: Utilize o tubo de enchimento rápido da 
Bayer ou dispositivo equivalente para reduzir o volume e 
tamanho das bolhas de ar da seringa durante o 
enchimento.É mais difícil remover as bolhas de ar quando 
se usam tubos de diâmetro menor ou tubos de 
comprimento superior a 25 cm (10 pol.). 

6. Na cabeça injetora, pressione o botão Ativar (A), e depois 
pressione as setas inversas (B) na opção Tira de 
Enchimento (C) até que o sistema encha a seringa com o 
volume de contraste desejado. 
• Opcionalmente, na cabeça injetora, pressione o botão 

Ativar e depois pressione e solte o botão Enchimento 
Automático (I). O sistema de injeção MEDRAD Mark 7 
Arterion enche a seringa com o volume de contraste 
pré-selecionado e na velocidade pré-ajustada. O vol-
ume e a velocidade são configurados na guia Unidade 
de Controle de Vídeo.

7. Caso necessário, use a mão livre para bater suavemente 
na base da braçadeira de pressão e assim facilitar a 
migração das bolhas de ar restantes da seringa e do 
êmbolo para a ponta de seringa.

8. Observe atentamente os indicadores FluiDots para 
garantir que o líquido esteja presente na seringa. Verifique 
se os indicadores FluiDots estão arredondados na parte 
preenchida da seringa. A forma arredondada dos 
indicadores FluiDots varia de acordo com o tipo de meio 
de contraste, mas uma forma oblonga indica presença de 
ar. Os indicadores FluiDots arredondados não indicam 
ausência total de bolhas de ar na ponta da seringa.

9. Remova tod
Botão Manu
seringa.

10. Retire o Tub
11. Verifique vis

retiradas da
o enchimen

12. O sistema e
de Alta Pres
o TAGHPCT 
a colocar a t
operação pa
à conexão e

REMOÇÃO DA S
1. Desconecte

de entrada 
O conjunto 
desconecta

2. Pressione o
Controle do
deseja final
do sistema.
• Ou gire o

retrair o 
3. Abra o braç
4. Gire a serin

suavemente
Descarte a 
em um reci
OBSERVAÇ
da injetora 
Purga, a inj
êmbolo será
inicial. A op
para que es

A

B

G

IF

J

C

D

E

Seringa vazia Seringa cheia



TAG 150 SYR

Australia (AU)
Imaxeon Pty Ltd
Unit 1, 38-46 South Street
Rydalmere NSW 2116
Australia

China (CN)

产品名称： 一次性使用高压注射器针筒及附件
型号：TAG 150 SYR
注册人名称：Bayer Medical Care Inc. ( 拜耳医疗
保健公司 )
地址：1 Bayer Drive Indianola, Pennsylvania 
15051 USA
生产地址：1 Bayer Drive Indianola, 
Pennsylvania 15051
USA
售后服务机构 / 代理人：拜耳医药保健有限公司
地址：北京市北京经济技术开发区荣京东街 7 号
售后服务热线：400-810-7070
医疗器械注册证编号 : 国械注进 20183660040
产品技术要求编号：国械注进 20183660040
生产日期：见标签
失效日期：见标签

Argentina (AR)

Importado y distribuido por Bayer SA, Ricardo 
Gutiérrez 3652 - B1605EHD - Munro - Buenos 
Aires - Argentina Director Técnico: José Luis Role, 
Farmacéutico.
Autorizado por la ANMAT N° PM-58-177

Venta exclusiva a profesionales e instituciones 
sanitarias

Brazil (BR)

Medrad Twist & Go Seringa Descartável
Importado por: Bayer S.A., Rua Domingos Jorge, 
1100,
CEP: 04779-900 - Socorro - São Paulo - SP, 
CNPJ: 18.459.628/0001-15, SAC: 0800-702-1241 
– sac@bayer.com
Resp. Téc.: Erika F. Maellaro R – CRF-SP: 47.983
Registro ANVISA n°: 80384380060

“ESTÉRIL “/ “PROIBIDO REPROCESSAR”

Japan (JP)

一般的名称 : 血管造影用注射筒
販売名 : アンギオ用血管造影シリンジ
製造販売業者 : バイエル薬品株式会社
大阪市北区梅田 2-4-9
認証番号 : 27B1X00106000011
製造販売業者 : バイエル薬品株式会社
医療機器の分類 : 一般医療機器
一回限りの使用

Malaysia (MY) GC32650327617
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